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UPDATI NG GUIDE

MODIFIED / CHANGED TABLES Regarding Revision O of October 2009

Replaced 131#b 132+b - - 1515a

Changed 1317.d 1321.c 1746.d 1739 1515.b

PCN n° 09G0136  — 09G0147  09G0147  —
09G0184

MODIFIED / CHANGED TABLES Regarding Revision P of December 2009

EC DECLARATION ENCLOSED

MODIFIED / CHANGED TABLES Regarding Revision Q of January 2010

Replaced 132%te 1665 627
Changed 1321.d 1605.a 944.a
PCN n° 08G0137 - -

MODIFIED / CHANGED TABLES Regarding Revision R of April 2010

Replaced - 1739 8029348
Changed 1765 1739.a TEEWHOO01T
PCN n® 10G0020 10G0021  10G0060

MODIFIED / CHANGED TABLES Regarding Revision S of October 2010

Replaced 1317+ +39%a
Changed 1317.e 1739.b
PCN n® 10G0200 -

MODIFIED / CHANGED TABLES Regarding Revision T of October 2010

Replaced 1765
Changed 1765.a
PCN n® 10G0227

MODIFIED / CHANGED TABLES Regarding Revision U of November 2010

Replaced 41315b

39
Changed 1079.d
PCN n® 10G0199
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DIESER ABSCHNITT IST AUSSCHLIESSLICH DEM
WARTUNGSFACH-UND KUNDENDIENSTPERSONAL
VORBEHALTEN

THIS PART IS FOR EXCLUSIVE USE OF QUALIFIED
PERSONNEL FOR MAINTENANCE AND SERVICE
PURPOSES.

CETTE PARTIE EST RESERVEE AU PERSONNEL
QUALIFIEETAUTORISEALAMAINTENANCE ETAU
SERVICE APRES-VENTE.

QUESTA PARTE E AD USO ESCLUSIVO DEL PERSO-
NALE QUALIFICATO ED AUTORIZZATO ALLA MA-
NUTENZIONE ED ASSISTENZA.

ESTA PARTE ES PARA USO EXCLUSIVO DEL PER-
SONAL CALIFICADO Y AUTORIZADO PARA EL
MANTENIMIENTO Y LA ASISTENCIA.

ESTA PARTE ES PARA USO EXCLUSIVO POR
PESSOAL ESPECIALIZADO ED AUTORIZATO A LA
MANUTENCAO

Bei Aufragserteilung anzugeben: Maschinentype,Serinnummer, Artikel-Code, Menge.

On order specify: type of machine and serial number item code and quantity.

A la commande: bien précisier le type de la machine, le n° de serie, la réference de piéce, la quantité.

All'ordine specificare: tipo macchina e matricola, codice e quantita del particolare.

En cada pedido hay que especificar: el tipo de maquina y su numero de matricula, el numero de codigo de

la pieza requerida y su cantidad.

Na encomenda especifique: tipo da maquina e nimero de série, codigo do item e quantidade.

Note: BOLD TYPE CODES ON EACH TABLE MEANS SUGGESTED SPARE PARTS - Ex. ST0011111
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EEWH311A Srrap-zuy
8.9 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MANULI
8.8 1 VALVOLA A COMANDO VENTIL MIT PNEUM. VANNE A COMMANDE VALVE WITH PNEUMATIC KPM / AUTEL
PNEUMATICO STEUERUNG PNEUMATIQUE DRIVE
8.7 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
8.6 1 VALVOLA A 2 VIE ZWEISEITIGE VENTIL VANNE A 2 VOIES TWOWAY VALVE Snap-on
8.5 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
8.4 1 MANOMETRO MANOMETER MANOMETRE MANOMETER AIREX
8.3 1 SERBATOIO TANK RESRVOIR TANK Snap-on / FABBRI
8.2 1 VALVOLA DI SICUREZZA SICHERHEITSVENTIL VANNE DE SICURETE SAFETY VALVE STIMA
8.1 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
7.8 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MANULI
7.7 1 VALVOLA A 2 VIE ZWEISEITIGE VENTIL VANNE A 2 VOIES TWOWAY VALVE Snap-on
7.6 1 MANOMETRO MANOMETER MANOMETRE MANOMETER WIKA
75 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
7.4 1 AIR CONTROL AIR CONTROL AIR CONTROL AIR CONTROL Snap-on
7.3 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
7.2 1 VALVOLA A 4 VIE VIERSEITIGE VENTIL VANNE A 4 VOIES FOURWAY VALVE Snap-on
7.1 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
6.6 1 CILINDRO A SEMPLICE EINFACH WIRKENDE VERIN A SIMPLE EFFET SINGLE EFFECT Snap-on
EFFETTO ZYLINDER CYLINDER
6.5 1 CILINDRO A SEMPLICE EINFACH WIRKENDE VERIN A SIMPLE EFFET SINGLE EFFECT Snap-on
EFFETTO ZYLINDER CYLINDER
6.4 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
6.3 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
6.2 1 SILENZIATORE SILENCER SILENCIEUX SCHALLDAMPFER GENERAL
CONTROL
6.1 1 VALVOLA DI SCARICO RAPID EXHAUST VALVE SOUPAPE SCHNELLENTLUFTUNGS CAMOZZI
RAPIDO D'ECHAPPEMENT RAPIDE VENTIL
5.8 1 CILINDRO A SEMPLICE EINFACH WIRKENDE VERIN A SIMPLE EFFET SINGLE EFFECT Snap-on
EFFETTO ZYLINDER CYLINDER
5.7 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
5.6 1 VALVOLA A5 VIE FUNFSEITIGE VENTIL VANNE A 5 VOIES FIVEWAY VALVE Snap-on
5.5 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
54 1 VALVOLA REGOLATRICE GESCHALTETES REGULATEUR DE DEBIT FLOW CONTROL VALVE CAMOZZI
DI PORTATA STROMREGELVENTIL
5.3 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
5.2 1 RIDUTTORE REDUKTOR REDUCTEUR REDUCER STAMPOTECNICA
5.1 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
4.5 1 CILINDRO A DOPPIO DOPPELTWIRKENDER VERIN A DOUBLE EFFET DOUBLE EFFECT Snap-on
EFFETTO ZYLINDER CYLINDER
4.4 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
4.3 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
4.2 1 VALVOLA A5 VIE FUNFSEITIGE VENTIL VANNE A 5 VOIES FIVEWAY VALVE Snap-on
4.1 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
3.10 1 CILINDRO A DOPPIO DOPPELTWIRKENDER VERIN A DOUBLE EFFET DOUBLE EFFECT Snap-on
EFFETTO ZYLINDER CYLINDER
3.9 1 CILINDRO A DOPPIO DOPPELTWIRKENDER VERIN A DOUBLE EFFET DOUBLE EFFECT Snap-on
EFFETTO ZYLINDER CYLINDER
3.8 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
3.7 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
3.6 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
3.5 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
3.4 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
3.3 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
3.2 1 VALVOLA A5 VIE FUNFSEITIGE VENTIL VANNE A 5 VOIES FIVEWAY VALVE Snap-on
3.1 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE
25 1 CILINDRO A DOPPIO DOPPELTWIRKENDER VERIN A DOUBLE EFFET DOUBLE EFFECT Snap-on
EFFETTO ZYLINDER CYLINDER
2.4 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
2.3 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
2.2 1 VALVOLA A5 VIE FUNFSEITIGE VENTIL VANNE A 5 VOIES FIVEWAY VALVE Snap-on
2.1 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
15 1 CILINDRO A DOPPIO DOPPELTWIRKENDER VERIN A DOUBLE EFFET DOUBLE EFFECT Snap-on
EFFETTO ZYLINDER CYLINDER
1.4 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
1.3 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
1.2 1 VALVOLA A5 VIE FUNFSEITIGE VENTIL VANNE A 5 VOIES FIVEWAY VALVE STAMPOTECNICA
1.1 1 TUBO FLESSIBILE SCHLAUCH TUYAU FLEXIBLE FLEXIBLE HOSE MAZZER
0.4 1 RIDUTTORE + VALVOLA REDUKTOR + REDUCTEUR + SOUPAPE REDUCER + SAFETY STAMPOTECNICA
DI SICUREZZA SICHERHEITSVENTIL DE SICURETE VALVE
0.3 1 MANOMETRO MANOMETER MANOMETRE MANOMETER AIREX
0.2 1 LUBRIFICATORE SCHMIERVORRICHTUNG LUBRIFIANT LUBRIFICATOR STAMPOTECNICA
0.1 1 FILTRO + RIDUTTORE FILTER + REDUKTOR FILTRE + REDUCTEUR FILTER + REDUCER STAMPOTECNICA
Q.TA PRODUTTORE
Stuck HERSTELLER
N. Q.TE DENOMINAZIONE BENENNUNG DESCRIPTION DESCRIPTION PRODUCTEUR
Q.TY PRODUCER
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ITA - DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA'’
ENG - DECLARATION OF CE CONFORMITY
SPA- DECLARACION CE DE CONFORMIDAD
POR- DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE
ALB - DEKLARATE KONFORMITETI KE
BUL- [EKNAPALIMS 3A CbLOTBETCTBUE
CES- ES PROHLASENi O SHODE
HRV - DEKLARACIJA CE O PODOBNOSTI
DAN - EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EST- EU VASTAVUSDEKLARATSIOON
FIN - EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
ELL- AHAQZIH CE ZYMMOP®QZIHE
ISL- EB-SAMRAEMISYFIRLYSING
LAV - ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
FRA- DECLARATION CE DE CONFORMITE
DEU- KONFORMITATSERKLARUNG
LIT-  ATITIKTIES DEKLARACIJA
MKD - “EC” OEKNAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT
MON - DEKLARACIJA CE O USKLADENOSTI
NLD- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
POL- DEKLARACJA ZGODNOSCI “CE”
RUM- DECLARATIE DE CONFORMITATE CU NORMELE CE
SLO-  ES VYHLASENIE O ZHODE
SLV-  IZJAVA O SKLADNOSTI CE
SWE - EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
TUR-  EC UYGUNLUK BEYANNAMESI
HUN- EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Snap-on Equipment Srl
Via Provinciale per Carpi, 33
42015 Correggio (RE) Italy

ITA - dichiara sotto la propria responsabilita che la macchina: SMONTAGOMME
ENG - takes full responsibility for declaring that the machine: TIRE CHANGER
SPA - declara bajo su propia responsabilidad que la maguina: DESMONTADOR DE NEUMATICOS
POR - declara sob a prépria responsabilidade que a maquina: DEMONTADORA DE PNEUS
FRA - déclare sous sa propre responsabilité que la machine : DEMONTE-PNEUS
DEU - erklart auf eigene Verantwortung, dass die Maschine: REIFENMONTIERMASCHINE
ALB - deklaron nén pérgjegjésiné e tij se makineria: GMONTUESE GOMASH
BUL - aeknapupa nog oTroBopHocT, Ye mawwwmHaTta: MALUMHA 3A OEMOHTAX HA TYMU
CES - prohlauje na vlastni zodpovédnost, Ze strojni zafizeni: ZOUVAGKA PNEUMATIK
HRV - izjavljuje pod vlastitom odgovornoséu da stroj: DEMONTIRAC GUMA
DAN - erklarer pé eget ansvar, at maskinen: DAEKAFMONTERINGSMASKINE
EST - kinnitab omal vastutusel, et aparaat: REHVIVAHETUSSEADE
FIN - vakuuttaa omalla vastuullaan, etti kone: RENKAANVAIHTOKONE
ELL - dnAwver utretBuva 611 N pnxavy: MOXAOZ A®AIPEXHE AEPOOAAAMOY
ISL - lysir pvi yfir & eigin abyrgd ad billinn: AFFELGUNARVEL
LAV - apzinadamies savu atbildibu apliecina, ka masina/iekarta: RIEPU MONTAPAS IEKARTA
LIT - prisimdama atsakomybe skelbia, kad masina: PADANG@ KEITIMO PRIETAISAS
MKD - usjaByBa noa cBoja 04roBOpHOCT Aeka MawwwuHaTta: AEMOHTUPAY HA I'YMU
MON - izjavljuje pod vlastitom odgovoro$¢éu da maSina: DEMONTIRKA GUMA
NLD - verklaart voor eigen verantwoordelijkheid dat de machine: BANDENLICHTER
POL - o$wiadcza na wtasng odpowiedzialnos¢, ze maszyna: URZADZENIE DO ZDEJMOWANIA OPON
RUM - declara pe propria rdspundere ca masina: DISPOZITIV DE DEMONTAT CAUCIUCURI
SLO - vyhlasuje na vlastni zodpovednost, Ze strojové zariadenie: VYZUVACKA PNEUMATIK
SLYV - pod lastno odgovornostjo izjavljamo, da je stroj: SNEMALEC GUM
SWE - forsékrar under eget ansvar att maskinen: DACKMONTERINGSMASKIN
TUR - kendi sorumlulugu altinda makinenin asagida belirtilen yonetmeliklere uygun oldugunu beyan etmektedir: LASTIK SOKUCU
HUN - a sajat feleléssége tudataban kijelenti, hogy a gép: GUMISZERELO

SNAP-ON Snap -z SNAP-ON

q




ITA - € conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle seguenti direttive:
ENG - complies with all the relevant regulations in the following directives:
SPA - es conforme con todas las disposiciones pertinentes a las siguientes directivas:
POR - satisfaz todas as disposi¢Oes relevantes das seguintes directivas:
FRA - est conforme a toutes les dispositions pertinentes des directives suivantes :
DEU - Allen zu folgenden Richtlinien gehdérenden Bestimmungen entspricht:

ALB - éshté konform me té gjitha dispozitat gé kané té béjné me direktivat e méposhtme:
BUL - cboTBeTCTBa Ha BCUYKM pasnopeadv, Cbabpxally ce B crieaBalynte ANpekTUBK:
CES - vyhovuje v&em poZadavkim, které se vztahuji na nasledujici smérnice:
HRYV - udovoljava svim relevantnim odredbama slijedecih smjernica:

DAN - er i overensstemmelse med bestemmelserne i folgende direktiver:

EST - vastab jargmiste direktiivide kdikidele asjassepuutuvatele sitetele:

FIN - on seuraavien direktiivien asiaankuuluvien sdénndsten mukainen:

ELL - €ival cUp@wVO pe OAEG TIG TTPOBAEWEIG OXETIKEG HE TIG AKOAOUBEG 0BNYieG:
ISL - er i samraemi vid allar videigandi tilskipanir eftirfarandi reglugerda:

LAV - atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem Sadas direktivas:

LIT - atitinka visus toliau nurodyty direktyvy reikalavimus:

MKD - e BO cOrnacHocT CO CUTe HOPMU Of CIrieHUBE AVNPEKTUBMK:

MON - je u skladu sa svim relevantnim odredbama sledecih direktiva:

NLD - overeenstemt met alle toepasselijke voorschriften van de volgende richtlijnen:
POL - jest zgodna (jest zgodny) ze wszystkimi zarzadzeniami zawartymi w nastepujacych dyrektywach:
SLO - vyhovuje vSetkym poziadavkam, vztahujucim sa na nasledujice smernice:
SLYV - v skladu z vsemi predpisi, ki se nanasajo na naslednje direktive:

SWE - dverensstammer med alla bestammelser tillhérande foljande direktiv:

TUR - asagida belirtilen yonetmeliklere iligkin tim hukimlere uygundur:
HUN - megfelel a kdvetkez6 iranyelvekbe foglalt, valamennyi rendelkezésnek:

2006/42/CE 2006/95/CE 2004/108/CE

ITA-Il Responsabile dell’Ufficio Tecnico & autorizzato a costituire il fascicolo tecnico di cui all’allegato VII lettera A della direttiva
2006/42/CE.

ENG-The Manager of the Technical Office is authorised to compile a technical leaflet in compliance with appendix VII, letter A, of the 2006/42/CE directive.

SPA-El Responsable del Departamento Técnico esta autorizado a constituir el fasciculo técnico indicado en el anexo VII letra A de la directiva 2006/42/CE.

POR-O Responsavel do Gabinete Técnico esta autorizado a compilar o processo técnico, referido no anexo VIl alinea A da directiva 2006/42/CE.

FRA-Le Responsable du Bureau Technique est autorisé a constituer le fascicule technique visé sous I'annexe VI! lettre A de la directive 2006/42/CE.

DEU-Der Leiter der technischen Abteilung ist bevollméchtigt, die technischen Unterlagen zu erstellen (siehe Anhang VII, Buchstabe A der Richtlinie 2006/42/CE.
ALB-Pérgjegjési i Zyrés Teknike éshté i autorizuar té realizojé fashikullin teknik sipas dokumentit bashkéngjitur VIl germa A e direktivés 2006/42/KE.
BUL-OTroBopHWKBT Ha TexHUYeckust oTAen € YMbIIHOMOLLEH Aa CbCTaBM TeXHMYeckaTa bpoluypa B chotBeTcTave ¢ [punoxenue VI, Byksa ,A” Ha [vpekTviBa
2006/42/EC.

CES-Zodpovédny pracovnik technického oddéleni je opravnény vypracovat technickou dokumentaci podle pfilohy VII ¢asti A Smérnice 2006/42/ES.
HRV-Odgovorna osoba Tehnic¢kog ureda je ovlaStena ustrojiti tehnicki svezak kako se vidi u dodatku VII slovo A smjernice 2006/42/CE.

DAN-Chefen i den tekniske afdeling har tilladelse til udarbejdelse af den tekniske dokumentation jf. bilag VI litra A i direktivet 2006/42/EF.

EST-Tehnoosakonna vastutav tdétaja on volitatud koostama tehnilise toimiku vastavalt direktiivi 2006/42/EU VI lisa osale A.

FIN-Teknisen toimiston vastuuhenkild on valtuutettu kokoamaan tekninen eritelmé direktiivin 2006/42/EY liitteen VIl kohdan A mukaisesti.

ELL-O YmreuBuvog Tou TexvikoU Mpageiou gival £0uaiodoTnpévog va TTapdéel Tov TEXVIKO @dkeAo oUppwva pe To ouvnppévo VIl ypdupa A Tng odnyiag 2006/42/EK.
ISL-Abyrgdarmanni teekniskrifstofunnar er heimilt ad gera taekniskjalid samkvaemt A-lid VII. vidauka i reglugerd 2006/42/EB.

LAV-Tehniskas nodalas vaditajs ir pilnvarots sastadit tehnisko dokumentaciju athilstosi ES direktivas 2006/42/EK VII pielikuma A iedalai.

LIT-uz techninj skyriy atsakingas asmuo yra jgaliotas sudaryti technine byla, kurios sudarymo tvarka nurodyta Direktyvos 2006/42/EB VIl priedo A dalyje.
MKD-OfroBopH1OT Ha TEXHUYKMOT OAEN € OBMAaCTeH Ja ro COCTaBy TEXHUYKMOT NpupadHvK AaaeH o npunor VI nuemo A og avpektuata 2006/42/CE.
MON-Odgovorno lice Tehnickog ureda je ovlaSteno da sastavi tehnicku fasciklu kako se vidi u dodatku VIl slovo A direktive 2006/42/CE.

NLD-Het Hoofd van de Technische Afdeling is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen waarover in Bijlage VII, afdeling A, van de richtlijn 2006/42/EG.
POL-Kierownik Biura Projektowego jest upowazniony do zatozenia skoroszytu technicznego, o ktérym mowa w Zataczniku VIl litera A dyrektywy 2006/42/UE.
RUM-Responsabilul Biroului Tehnic este autorizat s& intocmeascé dosarul tehnic prevazut in anexa VIl litera A din directiva 2006/42/CE privind echipamentele tehnice.
SLO-Zodpovedny pracovnik technického oddelenia je opravneny vypracovat technickil dokumentaciu podla prilohy VII ¢asti A Smernice 2006/42/ES.

SLV-Vodja tehniénega urada je pooblaSéena za sestavo tehniéne mape, kot navedeno v prilogi VII, érka A direktive 2006/42/ES.

SWE-Ansvarig pa det tekniska kontoret har behdrighet att sammanstalla medféljande teknisk dokumentation i enlighet med avsnitt A i bilaga VI i direktiv 2006/42/EG.
TUR-Teknik Ofis Sorumlusu 2006/42/EC Ydnetmeligi'nin VII. ekinin A harfinde belirtilen teknik dosyay! hazirlamaya yetkilidir.

HUN-A Miszaki Iroda Irodavezet6je feljogositott a 2006/42/EK iranyelv A részének VII. Mellékletében meghatarozott, miiszaki dokumentécié dsszeallitasara.

ITA-Direttore Operativo
ENG-Operations Manager SPA-Director Operativo POR-Director Operacional FRA-Directeur Opérationnel DEU-Betriebsleiter ALB-Drejtori Operativ BUL-OnepatunseH
avpektop CES-Vykonny feditel HRV-Operativni direktor DAN-Driftsleder EST-Tegevdirektor FIN-Operatiivinen johtaja ELL-ETmixeipnoiakog AiuBuvtrig ISL-Starfandi
framkveemdarstjori LAV-Operativais direktors LIT-Operacijy vadovas MKD-OnepaTtuseH aupektop MON-Operativni direktor NLD-Operationeel directeur POL-Dyrektor
Operatywny RUM-Director Operator SLO-Vykonny riaditel SLV-Operativni vodja SWE-Driftledare TUR-isletme Miidirii HUN-Operativ Igazgatd

Francesco Frezza Correggio (RE) Italy,
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Snap-on Incorporated
2801 80th Street
Kenosha, WI 53141 - 1410

For Service Call:
1-800-225-5786

Notice: The information contained in this document is subject to change without notice. Snap-on
Incorporated makes no warranty with regard to this material. Snap-on Incorporated shall not be
liable for errors contained herein or for incidental consequential damages in connection with
furnishings, performance, or use of this material.

This document contains proprietary information which is protected by copyright and patents. All
rights are reserved. No part of this document may be photocopied, reproduced, or translated
without prior written consent of Snap-on Incorporated.

Sh@ﬂ” is a registered trademark of Snap-on Incorporated

P/N: TEEWH311A3 ...copyright 2010 Printed in the USA




